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The Features of Translation of Cookong Lexemes (based on of the novel “The Yellow Prince” by 
Vasyl Barka). Food is an integral part of our lives, and national dishes reflect the culture of the country as 
well as its language, clothing, traditions and other aspects. The development of globalization has led to 
influence of both different peoples and cultures on the formation of food preferences and national cuisine. 
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While translating gluttonic lexis there appear a number of problems, including those which are related to 
the lexical and grammatical structure of the language. Gluttony vocabulary is extremely rich and diverse, 
as is part of the national culture and language of each people. Food as a cultural product has always been 
an important character in fiction shaping a “gastronomical language” that is unique for each author. In 
2009 M. Ostheim-Dzerovych made the German translation of the novel “The Yellow Prince” by Vasyl 
Barka as the novel entitled "Der gelbe Fürst". The article describes the features of translating cooking 
lexemes from Ukrainian to German based on this novel. We were able to establish a number of major 
difficulties arise when translating cooking lexemes. They are connected primarily with the names of the 
dishes, the names of the ingredients and trofonyms. Emphasizes on the need of extralinguistic knowledge 
when dealing with such units is made. Special aspects of translation (translation methods, transcoding, 
tracing, descriptive translation, their advantages and disadvantages) are examined. For adapting the 
translation to native culture translators use two opposite strategies of foreignization and domestication.  
Key words: translation method, cooking vocabulary, gastronomy, culturally specific, Ukrainian-German 
translation. 
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Kuchen,  – Backwerk, Gebäck,  – Mohnplätzchen, Kuchen.   
     :  – kleine Fladen,  – Mehl der 

Kolben,  – dünne Suppe,  – kleine Küchlein, ’  – abgekochtes Wasser, 
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IS DUMMY “IT” DUMMY IN DISCOURSE? 
 

The substitution words like one, do, and it, etc. are frequently used in Modern English. The corpus 
analysis based on the BNC has registered 1045013 cases of “it” (the total –100mln) in Modern English. 
These units  are traditionally considered  semantically bleached, but they fill the position of the original 
units and corefer with them, accordingly, they are easily decoded from the semantics of the sentence or 
discourse. David Crystal also calls them prop words or dummy words and specifies that in the grammatial 
classification into parts of speech they refer to one or two of the postulated major classes classes. Empty 
words are said to refer to the words  which have no lexical meaning and whose function, is solely to 
express grammatical relationship.This is also known as a syntactic expletive or a dummy subject. Whereas 
the following article is an attempt to prove the opposite.  

The fact is that “it” synthesizes preceding textual information in order to contribute to the 
cohesive construction of texts” (Ariel, 1999), then the question of the status of “it” is rather debative and 
needs a thorough investigation. We can’t find an antecedent in  thevsentence of the type It’s spring as well 


